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The lights must be firmly attached to the bike and the
light output must not be covered. German road traffic
act (StVZO) tested and approved for road traffic in
Germany.

@ Die Beleuchtung muss fest mit dem Fahrrad verbunden
sein und der Lichtaustritt darf nicht verdeckt sein. StVZO
gepriift und in Deutschland fiir den StraBenverkehr
zugelassen.

(® Les feux doivent étre solidement fixés au vélo et la
sortie de lumiére ne doit pas étre masquée. Testée et
approuvée pour la circulation en Allemagne selon la loi
allemande sur la circulation routiére (StVZO).

@ Le luci devono essere fissate saldamente alla biciclet-
ta e I'emissione luminosa non deve essere coperta. In
ottemperanza alla legge tedesca sulla circolazione
stradale (StVZO) e autorizzate per la circolazione stra-
dale in Germania.

® Las luces deben estar firmemente sujetas a la bici-
cleta y no se debe obstruir la salida de luz. Probado y
homologado conforme al cédigo de circulacién aleman
(StVZO) para la circulacién por carretera en Alemania.

@® As luzes devem estar firmemente fixadas a bicicleta e
a saida de luz ndo deve ser coberta. Testadas e apro-
vadas para circulagdo rodoviaria na Alemanha, em
conformidade com a lei alema relativa a circulagao
rodovidria (StVZO).

Ta dwta TipéTet va eivat odixta depéva oto todnAato
Kal n €6060¢G Tov PwWTOG Sev TIPETTEL va KAAUTTITETAL.
leppavikog vépog Tepi 08IkiG Kukhodopiag (StVZO)
SOKIHAOUEVOG KAl EYKEKPLUEVOG yla TNV O8IKr) KUKAO-
dopia otn Meppavia.

@D De lampen moeten goed aan de fiets worden vastge-
maakt en de lichtbron mag niet worden geblokkeerd.
Getest en goedgekeurd aan de hand van de Duitse
wegenverkeerswet (StVZO) voor Duits wegverkeer.

(& Lamporna méste vara ordentligt fastsatta p& cykeln och
ljusflédet far inte tackas 6ver. Testad och godkéand for
vagtrafik i Tyskland enligt den tyska trafikférordningen
(StvzO).

@D Valot on kiinnitettavé pydréaén tukevasti eikd valoldh-
dettd saa peittad. Testattu Saksan tieliikennelain (StV-
Z0) mukaisesti ja hyvaksytty Saksassa tieliikenteessa
kayttdon.

@ Lysene mé veere godt festet til sykkelen, og lysutgangen
ma ikke veere tildekket. Tysk veitrafikkslovtestet (StVZO)
og godkjent forveitrafikk i Tyskland.

Lygterne skal vaere ordentligt fastgjort til cyklen, og
lyskeglen pa ikke veere tildeekket. Testet og godkendt
til vejtrafik i Tyskland i henhold til den tyske feerdselslov
(StvZO).

@ Svétla je nutné pevné pfipevnit k jizdnimu kolu a vystup
paprsku svétla nesmi byt ni¢im prekryty. Testovano
a schvaleno pro pouziti v silni€nim provozu na uzemi
Némecka podle némeckého zakona o pravidlech sil-
ni¢niho provozu (StVZO).

JNamnbl fomKHbI 6bITb HAAEXHO 3aKpenneHbl Ha BeNo-
cunepe; He 3acnoHsITb CBETOBOW NMOTOK. [poBepeHb!
Ha CoOTBETCTBUE TPEGOBAHUAM HEMELIKVX Npasun fo-
poxkHoro AsvkeHus (StVZO) n yTBep>xaeHbl Ans nc-
Nnosib30BaHUA B YCIOBUSIX JOPOXHOMO ABVKEHUS B
lepmanun.

& LLlamaap MOTOLWIKITTe MbIKTar 6eKiTiniM, XKapblK LbIFbICH!
>Kabbinbin Kanmaybl Kepek. fepMaHnsiaa Xon Xypy YLiH
[epMaHUsiHbIH >XOr XXYPY epexxeci Typanbl 3aHpl (StVZO)
6olbIHLLIA CbiHAKTaH OTKEH >XaHe MakynaaHFaH.

@ A lampékat stabilan kell régziteni a kerékparhoz, és a
lampatestet nem szabad letakarni. A német kozuti
kozlekedésrél szolo torvény (StVZO) szerint tesztelve
és Németorszagban kozuti kdzlekedésre jovahagyva.

Lampy muszg by¢ pewnie zamocowane do roweru, a
ich wyjscia nie moga by¢ zastoniete. Testowane zgod-
nie z niemieckim rozporzadzeniem w sprawie warunkow
technicznych pojazdéw (StVZO) i dopuszczone do
ruchu drogowego w Niemczech.

@® Svetla sa musia pevne pripevnit k bicyklu a vystup
svetla sa nesmie prekryt. Testované a schvélené na
pouzitie v cestnej premavke v Nemecku podla nemec-
kého zakona o cestnej premavke (StVZO).

Luci morajo biti &vrsto pritriene na kolo, izhod za sve-
tlobo pa ne sme biti zakrit. Preizku$eno v skladu z
nemskim zakonom o cestnem prometu (StVZO) in
odobreno za uporabo v cestnem primeru v Nem¢iji.

@ Aydinlatma lambasi bisiklete sikica takiimali ve isik
cikisi kapatiimamalidir. Alman karayolu trafik kanunu
(StVZO) uyarinca Almanya’da karayolu trafigi icin test
edilmis ve onaylanmistir.

@B Svjetla moraju za bicikl biti dobro pri¢vrééena i ne
smiju prekrivena. Testirano prema njemackom zakonu
o cestovnom prometu (StVZO) i odobreno za cestovni
promet u Njemacko;j.

Luminile trebuie sa fie fixate bine pe bicicleta, iar iesirea
luminoasa sa nu fie acoperita. Testat conform Regula-
mentului privind inmatricularea in vederea punerii in
circulatie (StVZO) si omologat pentru traficul rutier in
Germania.

CBeTnuHuUTe TpsibBa Aa ca 34paBo 3akperneHn KbM
Benocuneaa u CBeTnooTAaBaHeTo He TpsibBa Aa ce
nokpuea. TecTBaHO U 0foO6PEHO CbIMACHO HEMCKUS
3akoH 3a aBMXeHune no neTrwara (StVZ0) sa gsmxe-
HWe no nbTuwaTa B frepmanus.

@D Tuled peavad olema kindlalt ratta kiilge kinnitatud ja
valguse véljund ei tohi olla kaetud. Testitud vastavalt
Saksamaa liiklusseadusele (StVZO) ja on heaks kiide-
tud Saksamaal maanteeliikluses kasutamiseks.

@ Zibintai turi bati tvirtai primontuoti prie motociklo,
o Sviesos iSvesties negalima uzdengti. Patikrintas ir
patvirtintas eismui Vokietijos keliuose pagal Vokietijos
keliy eismo aktg (StVZO).

@ Lukturiem jabt stingri piestiprinatiem pie velosipéda un
gaismas izvade nedrikst but nosegta. Parbaudits saska-
na ar Vacijas celu satiksmes lidzeklu registracijas notei-
kumiem (StVZO) un apstiprinats celu satiksmei Vacija.

Svetla moraju biti ¢vrsto pricvr§¢ena za bicikl i izlaz
svetlosti ne sme biti pokriven. Uredbe o drumskom
saobracaju (StVZO) proverene i odobrene za drumski
saobrac¢aj u Nemackoj.

JixTapi Mmae 6yTn MiLlHO MPUKPINAeHo Ao Benocuneaa,
i CBITNO, WO BUNPOMIHIOETLCH, 3a60POHEHO NEpPeKpu-
BaTu. BunpobyBaHo Ha BignoBigHICTb BUMOram HimeLb-
Koro 3akoHy Npo JOPOXHin pyx (StVZO) i cxsaneHo
0118 OPOXHBOro pyxy B HiMeuunHi.
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For optimum battery performance please charge your product fully before
each use, and every 3 months if left unused. It's suggested to set reminders
in your diary to ensure charge dates are not missed. Please store your battery
product above 0° Celsius to prevent battery damage.

@ Um optimale Akkuleistung zu gewéhrleisten, laden Sie Ihr Produkt vor jedem
Gebrauch und bei Nichtgebrauch alle drei Monate vollstandig auf. Tragen
Sie am besten Erinnerungen in lhrem Terminkalender ein. So stellen Sie sicher,
dass keine Ladetermine verpasst werden. Bitte lagern Sie Ihr akkubetriebenes
Produkt bei Temperaturen tiber 0° Celsius, um Akkuschaden vorzubeugen.

® Pour garantir une performance optimale de la batterie, chargez complétement
votre produit avant chaque utilisation, et tous les 3 mois en cas de non uti-
lisation. Pensez a inscrire des rappels dans votre agenda pour vous assurer
de ne pas manquer les dates de chargement. Conservez votre batterie a une
température supérieure a 0° C afin d’éviter d’endommager le produit.

@ Per una prestazione ottimale caricare completamente il prodotto prima di
ogni utilizzo, oppure ogni tre mesi se non utilizzato. E raccomandabile ag-
giungere dei promemoria nella propria agenda per assicurarsi di non dimen-
ticare le date in cui effettuare la carica. Conservare la batteria in una tempe-
ratura superiore a 0° Celsius per evitare di danneggiarla.

® Para obtener un rendimiento 6ptimo de la bateria, carguela completamente
antes de cada uso y cada 3 meses si no la utiliza. Le recomendamos apun-
tarse recordatorios en su agenda para no olvidarse de las fechas de carga.
Guarde la bateria a una temperatura superior a 0 °C para evitar cualquier dafio.

® Para assegurar um desempenho 6timo da bateria, carregue totalmente o
produto antes de cada utilizagdo e em cada 3 meses se nao for utilizado.
Recomendamos definir lembretes na sua agenda para garantir que as datas
de carregamento ndo sdo esquecidas. Armazene o seu equipamento a ba-
teria a uma temperatura superior a 0 °C para evitar danos na bateria.

Ma BéATiotn anddoon NG Pratapiag, opTioTe TTARPWE TO TIPOIOV 0ag TPV
and Kabe xprion Kat kabe 3 priveg eav adebei axpnolpomoinTo. ZuvioTatal
va opiCETE LTIEVBUHITEIG OTO NUEPOAGYLO 0ag Yia va SlacpaiioeTe OTL Sev Ba
TIAPAAEIPETE TIG NHEPOUNVIEG POPTIONG. ATIOBNKEVTTE TO TIPOIOV TIOL XPN-
olgotolel pmatapieg oe Beppokpacia Tavw aréd 0° Kehoiou yia va aropu-
YETE {NHIA OTIG PTTATapieS.

@ Laad uw product véér elk gebruik en elke 3 maanden, indien niet gebruikt,
volledig op om optimale prestaties van uw accu te garanderen. We raden
aan herinneringen in uw dagboek in te stellen om er zeker van te zijn dat er
geen oplaaddatums worden gemist. Bewaar uw accuproduct bij een tem-
peratuur hoger dan 0° Celsius om schade aan de accu te voorkomen.

@ For optimal batteriprestanda, ladda produkten helt fére varje anvéndning,
och var 3:e manad om den inte anvénds. Vi rekommenderar att du lagger in
paminnelser i din kalender s att du inte gldmmer bort att ladda produkten.
Forvara batteriprodukten i plusgrader for att undvika skador till batteriet.

@ Lataa tuote tayteen ennen kéyttda ja aina 3 kuukauden vélein, jos se on
kéyttamatta, akun parhaan mahdollisen suorituskyvyn sailyttdmiseksi. Suo-
sittelemme laittamaan paivyriin muistutuksen latauspéivista, jotta ne eivat
jaa valiin. Sailyta akkua yli 0° C:ssa, jottei se vaurioidu.

@ For optimal batteriytelse skal produktet lades helt for hver bruk, og hver
3. méned hvis det ikke brukes. Det anbefales & notere ned ladedatoene slik
at ladingen ikke blir glemt ved et uhell. Oppbevar batteriproduktet over
0° Celsius for & forhindre skader pa batteriet.

For at sikre at batteriet fungerer optimalt skal du oplade produktet helt for
brug og hver 3. méned, hvis det ikke er i brug. Det anbefales, at du indstiller
pamindelser i din kalender for at sikre, at du ikke glemmer opladningsdato-
erne. Batteriet skal oplades ved en temperatur over 0° Celsius for at fore-
bygge, at det bliver beskadiget.

€D pro dosazeni optimalniho vykonu baterie ji pfed kazdym pouzitim pIné na-
bijte, a pokud ji nepouzivate, nabijejte ji kazdé 3 mésice. Doporucujeme
nastavit si v diafi upominky, abyste nezmeskali terminy nabijeni. Baterii
skladuijte pfi teploté nad 0 °C, aby nedoslo k jejimu poskozeni.

[ns onTuManbHON NPOM3BOAUTENLHOCTY GaTapen PEKOMEHYETCA MONHOCTLIO
3apsiKaTk Balll NPOAYKT Nepef KaX/ibIM UCMONb30BaHNeM, a TAKXKe KaXkable
3 MecsLa, ecnu OH He ucnonb3yeTcs. PekomeHayeTcs fo6asnTb HAaNOMUHA-
HUSi B BalLl [HEBHVIK, YTOGbI HE MPONYCTUTL aThl 3apsiAKMA. XpaHuTe NpoayKT
c 6aTapeeii npu Temnepatype Bbiwe 0° no Lienbcuto, 4Tobbl NpepoTBpaTuTL
ee rnospexaeHue.

& Batapesi OHTainbl XXYMbIC icTeyi YLLiH, eHiMiHi3Ai ap naiA P anabiH;
keHe MaiiianaHbiMaraH xaraainaa, 3 ai cailblH TOMbIK 3apsiaTaHyls. 3a-
psiATay KyHAepiH eTkisin anvay yliH KyHAenirijisre ecke canfbiutapgbl
opHaTy ycbiHbinagbl. batapes 3akbiMganmaybl yliH, oHbl 0° LienbcuiipeH
>KOFapbl TeMnepaTtypaia cakTaHpi3.

(D Az akkumulator optimalis teljesitménye érdekében kérjiik, minden hasznalat
elétt és hasznalaton kiviil 3 havonta teljesen tdltse fel a terméket. Azt
javasoljuk, hogy dllitson be emlékeztetét a naptaraban, hogy biztosan ne
feledkezzen meg a toltési idépontokrol. Kérjik, az akkumulatorok
karosodasanak elkeriilése érdekében a terméket tarolja 0 °C felett.

Aby zapewni¢ optymalne dziatanie akumulatora, produkt nalezy catkowicie
natadowa¢ przed kazdym uzyciem, a takze tadowac co 3 miesiace w przy-
padku nieuzywania. Sugerujemy zapisanie powiadomieri w pamietniku, aby
nie przegapi¢ terminéw fadowania. Aby zapobiec uszkodzeniu akumulatora,
produkt nalezy przechowywaé w temperaturze powyzej 0°C.

@Na dosiahnutie optimalneho vykonu batérie vyrobok uplne nabite pred
kazdym pouzitim a kazdé 3 mesiace, ak sa nepouziva. Odporu¢ame, aby
ste si v diari nastavili pripomienky a uistili sa, Ze terminy nabijania nezmes-
kate. Batériu skladuijte pri teplote nad 0°C, aby ste zabranili jej poskodeniu.

Za optimalno delovanje baterije izdelek pred vsako uporabo popolnoma
napolnite, ¢e ga ne uporabljate, pa vsake 3 mesece. Priporo¢amo, da v
svojem dnevniku nastavite opomnike in tako zagotovite, da ne boste zamu-
dili datumov za polnjenje. Baterijski izdelek hranite pri temperaturi, visji od 0
° Celzija, da preprecite poskodbe baterije.

Optimum akl performansi igin lutfen Griiniinizi her kullanimdan 6nce ve
kullanilmadigi suirelerde her 3 ayda bir tam dolana kadar sarj edin. Sarj
tarihlerini kagirmamak adina guinliigiiniize hatirlaticilar eklemeniz onerilir.
AkUntn zarar gérmesini 6nlemek igin ltitfen Grintintizi 0° C'nin tizerinde
saklayin.

Da bi baterija optimalno funkcionirala, proizvod potpuno napunite prije
svake upotrebe te svaka 3 mjeseca ako se ne upotrebljava. Preporucuje se
postaviti podsjetnike u dnevnik da ne biste propustili datume punjenja.
Cuvajte baterijski proizvod iznad 0° Celzija da biste sprijegili o$tecenje
baterije.

Pentru o performanté optima a bateriei, va rugam sa incarcati complet
produsul inainte de fiecare utilizare si la fiecare 3 luni daca nu este utilizat.
Va sugeram sé setati mementouri in agenda pentru a va asigura ca nu omiteti
datele de incarcare. Va rugam sa depozitati produsul pentru baterie la o
temperatura mai mare de 0° Celsius pentru a preveni deteriorarea bateriei.

3a onTyManHa NPON3BOANTENHOCT Ha GaTepusTa 3apexaaiite NpoaykTa
HaMbHO NPeAN BCsika ynoTpe6a 1 Ha BCeku 3 MeceLla, ako He ce 13nonasa.
MpenopbyYnTenHo e fja 3aaafeTe HaNoOMHSHUA B AHEBHVMKA CU, 3a a CTe
CUrypHW, Ye faTuTe 3a 3apesjaHe Hama fa Gbaar nponycHati. CbxpaHs-
BaliTe 6aTepusita npu Temnepatypa Hag 0°C, 3a Aa npefoTepaTuTe nospeaa.

@ Aku optimaalse joudluse tagamiseks laadige toode taielikult enne igat kasu-
tamist ja iga 3 kuu jarel, kui seda ei kasutata. Soovitatav on lisada oma
péevikusse meeldetuletused, et laadimiskuupédevad ei jadks vahele. Aku
kahjustamise véltimiseks hoidke akutoodet temperatuuril tle 0 °C.

@ Kad akumuliatorius veikty optimaliai, visikai jkraukite gaminj prie$ kiekviena
naudojima, o jei nenaudojamas, jkraukite kas 3 ménesius. Rekomenduojama
nustatyti priminimus savo dienorastyje, kad nepraleistuméte jkrovimo daty.
Akumuliatoriy laikykite aukStesnéje nei 0° C temperaturoje, kad jis nesugesty.

@ Optimalai baterijas veiktspéjai, uzladégjiet produktu pilniba pirms katras lie-
tosanas reizes un ik péc 3 ménesiem, ja tas netiek lietots. leteicams dienas-
gramata iestatit atgadinajumus, lai nodrosinatu, ka uzlades datumi netiek
nokavéti. Bateriju uzglabat virs 0° Celsija, lai novérstu bojajumus.

Za optimalne performanse akumulatora u potpunosti napunite proizvod pre
svake upotrebe i na svaka 3 meseca ako se ne koristi. Preporucuje se da
podesite podsetnike u svom dnevniku da biste bili sigurni da ¢e se punjenje
obaviti. Akumulator Guvajte na temperaturi iznad 0°C da biste sprecili oste-
¢enje akumulatora.

LLlo6 akymynsiTop npautoBas OnTUMasbHIM YYMHOM, MOBHICTIO 3apaapkaiiTe
BUPI6 Nepef KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM, a TakoxX KOXHI 3 MicsLj, SKLWO He
BUKOPUCTOBYETE Oro. Paaumo BCTaHOBUTY HarafyBaHHA B KaneHaapi, Wob
He nponyckaTty [iHi, Konu NoTpiGHO 3apsanTy Bupi6. 36epiraiite BUPI6 3a
Temnepatypu suLe 0 °C, Wo6 YHUKHYTU NOLIKOIKEHHS akyMynsTopa.
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ATTENTION: The batteries in your product are the Lithium-lon type. Do not
dispose of battery packs/batteries into household waste, fire or water. Bat-
tery packs/batteries should be collected, recycled or disposed of in an
environmental-friendly manner.

@ ACHTUNG! In Ihrem Produkt befindet sich ein Lithium-lonen-Akku. Entsor-
gen Sie Akkupacks bzw. Akkus auf keinen Fall im Hausmdill, Feuer oder
Abwasser. Akkupacks bzw. Akkus werden zu Sammelstellen gebracht, re-
cycelt oder umweltgerecht entsorgt.

® ATTENTION : Ce produit est équipé de batteries lithium-ion. Ne pas jeter
les batteries/accumulateurs avec les ordures ménagéres, ni dans un feu ou
dans de 'eau. Les batteries/accumulateurs doivent étre collecté(e)s, recyclé(e)
s ou mis(es) au rebut d’'une maniére respectueuse de I'environnement.

(D ATTENZIONE: Le batterie del prodotto sono agli ioni di litio. Non smaltire i
pacchi batteria/le batterie nei rifiuti domestici, nel fuoco o in acqua. | pacchi
batteria/le batterie devono essere raccolti, riciclati o smaltiti nel rispetto
del’ambiente.

® ATENCION: Las baterias en su producto son del tipo de iones de litio. No
tire los paquetes de baterias/las baterias a la basura doméstica, al fuego o
al agua. Los paquetes de baterias/las baterias deben recogerse, reciclarse
o desecharse de forma respetuosa con el medio ambiente.

®ATEN(;AO: As baterias no seu produto sdo do tipo de ides de litio. Nao
elimine as pilhas/baterias no lixo doméstico, fogo ou dgua. As pilhas/bate-
rias devem ser recolhidas, recicladas ou eliminadas de uma forma ecolé-
gica.

MPOZOXH: O1 umtatapieg Tou TPoidvTog oag eivat TOTTow 16vTwv Aiiov. Mnv
TIETATE TIG OUOKELAGIEG TWV PTTATAPIOV/TIG PTTATAPIEG OTA OIKIAKA aTtop-
pippata, otn GwTia fj oTo vepod. Ot CUOKELATIES TWV PTTATAPIWV/HTIATAPIES
TIPETIEL VA GUAAEYOVTAL, VA QVAKUKAWVOVTAL I} va amoppirttovTatl pe Tpoto
PMKO TIPOG TO TIEPIBANNOV.

@ LET OP: De batterijen in uw product zijn lithium-ion-batterijen. Gooi accu's/
batterijen niet bij het huishoudelijk afval, in vuur of water. Accu‘s/batterijen
moeten worden verzameld, gerecycled of weggegooid op een milieuvrien-
delijke manier.

@ OBSERVERA: Batterierna i din produkt &r av typen litiumjonbatterier. Slang
inte batteripaket/batterier i hushallssoporna, eld eller vatten. Batteripaket/
batterier ska samlas in, atervinnas eller bortskaffas pa ett miljévanligt satt.

@ HUOMIO: Tuotteesi akut ovat litiumionityyppisié. Ala havita akkuyksikkoja/
akkuja sekajatteend, polttamalla tai veteen upottamalla. Akkuyksikot/akut
tulisi keratéd, kierra ai havittad ymparistoystavalliselld tavalla.

® OBS: Batteriene i produktet ditt er av typen litiumion. Ikke kast batteripak-
kene/batteriene i restavfall, ild eller vann. Batteripakkene/batteriene skal
innhentes, resirkuleres eller kastes pa en miljovennlig mate.

VIGTIGT: Batterierne i dette produkt er lithiumionbatterier. Batterier/batte-
ripakker mé ikke bortskaffes med husholdningsaffald, ved afbreending eller
i vand. Batterier/batteripakker skal indsamles, genbruges eller bortskaffes
pa miljovenlig vis.

@ UPOZORNENI: Baterie ve vasem vyrobku jsou lithium-iontového typu.
Akumulatory/baterie nevyhazujte do domaciho odpadu, ohné ani vody.
Akumulatory/baterie by mély byt sbirany, recyklovany nebo likvidovany
zpUsobem $etrnym k Zzivotnimu prostfedi.

BHUMAHWE! AkkymynsTopbl B Ballem NPofyKTe SBASIOTCA NNTUR-NOHHbI-
Mu. He BbiGpachbiBaiite 610K akKyMynsiTOpOB/akKyMynsiTopbl BMecTe ¢
6bITOBbIMIM OTXOAAMU, HE BpocaiiTe UX B OroHb unu Bofy. Bnoku akkymy-
NSTOPOB/aKKYMYNISTOPbI CNIeAyeT cobupaTh, nepepabaTtbiBaTs UMM yTun-
3UpOBATL 9KONOTNHECKM GE30MaCHBIM CIOCOGOM.

@ HASAP AY[APbIHbI3: ©Himpaeri 6atapesinap NNTUA-UOH TypiHe XxaTagpl.
Batapes xuHakTapblH/6atapesnapabl TYPMbICTbIK KanabikTapmeH Gipre,
oTKa Hemece cyfa TacTayra Gonmaiigel. batapes xuHakTapbiH/6aTapesi-
nappel 3KONOrVAMLIK KAyincia Typae XuHay, KailTa eHfiey HeMece ok
Kepek.

® FIGYELEM: A termék elemei litiumionos tipustiak. Ne dobja az elemeket a
haztartasi hulladék kozé, illetve tlizbe vagy vizbe. Az elemeket Gssze kell
gydijteni, Ujrahasznositani, vagy pedig kérnyezetbarat médon artalmatlanitani.

UWAGA: Ten produkt wyposazono w baterie litowo-jonowe. Nie wrzucac
zestawow baterii / baterii do odpadéw z gospodarstwa domowego, ognia
ani wody. Zestawy baterii / baterie nalezy przekaza¢ do punktu zbiorki
baterii, odda¢ do recyklingu lub zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla $rodo-
wiska.

@ POZOR: Batérie vo vaSom vyrobku su litiovo-iénového typu. Sady batérii/
batérie nevyhadzujte do domaceho odpadu, ohfia alebo vody. Sady batérii/
batérie by sa mali zbierat, recyklovat alebo likvidovat spésobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

POZOR: Baterije v vasem izdelku so litij-ionske. Baterijskih vloZkov/baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke, v ogenj ali vodo. Baterijske vioz-
ke/baterije je treba zbirati, reciklirati ali odstraniti na okolju prijazen nacin.

DIKKAT: Urtintiniizdeki piller Lityum-iyon tirdedir. Pil kutularini/pilleri evsel
atik, ates veya suya atmayin. Pil kutulari/piller gevre dostu bir sekilde top-
lanmali, geri donisturilmeli veya atimalidir.

POZOR: baterije u proizvodu su litij-ionske. Nemojte bacati baterije u ku¢ni
otpad, vatru ili vodu. Baterije prikupljajte, reciklirajte i odlaZite na ekolo$ki
prihvatljiv nagin.

ATENTIE: Bateriile din produsul dumneavoastra sunt de tipul litiu-ion. Nu
eliminati grupurile de baterii/bateriile in gunoiul menajer, foc sau apa. Gru-
purile de baterii/bateriile trebuie colectate, reciclate sau eliminate intr-un
mod ecologic.

BHUMAHVIE: Batepuute B NpoAyKTa ca NUTUEBOWOHHN. He naxsbpnsiite
6aTepuiiHin Mogynw/6aTepui B JOMAKMHCKUTE OTNaAbLM, OFbH WK BOAA.
BatepuitHute mopynu/6atepunte Tpsioea Aa 6baaT NpeaageH, peLmnkm-
PaHI UM N3XBBPMEHN MO NOAXOASLY 3a ONa3BaHeTo Ha OKofHaTa cpefa
HauMH.

@ TAHELEPANUI! Teie tootes on litiumioonakud. Arge visake akusid/patareisid
olmejaatmete hulka, tulle ega vette. Akud/patareid tuleb koguda, tmber
tostada vi utiliseerida keskkonnaséastlikul viisil.

@ DEMESIO: produkte naudojami li¢io jony akumuliatoriai. Akumuliatoriy /
baterijy nemeskite j buitines atliekas, ugnj arba vandenj. Akumuliatorius /
baterijas reikia surinkti, perdirbti arba utilizuoti ekologi$ku bldu.

@ UZMANIBU! Jasu produkta ir litija jonu akumulatori. Akumulatoru blokus/
akumulatorus neizmetiet majsaimniecibas atkritumos, nemetiet ugunt vai
tdent. Akumulatoru bloki/akumulatori ir jasavac, japarstrada vai jautilizé
videi draudziga veida.

PAZNJA: Baterije u proizvodu su litjum-jonske. Nemojte odlagati baterijska
pakovanja / baterije u kuéni otpad, vatru ili vodu. Baterijska pakovanja /
baterije treba sakupljati, reciklirati ili odlagati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

YBATA! AkymynsiTopu y BalloMmy npogyKTi € NiTii-ioHHuMu. He Bukupaiite
aKyMynSTOpHI 60KW/akyMynsiTopu pa3oMm i3 no6yTOBUM CMITTSIM, Y BOTOHb
a6o Bogfy. AKYMyNSTOPHi 6N10K1/akyMynsiTopu Criif, 36upatu, Nnepepo6nstn
ab0o yTuni3yBaTn €KONOrYHO YUCTUM COCOGOM.
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For questions regarding maintenance or technical problems, please contact
OSRAM customer service via automotive-service@osram.com. Charging condi-
tions: Exterior temperature = 0 - 45°C (low temperatures slow down the charging
process). *Integrated brake light

@ Wenden Sie sich bei Fragen zur Wartung oder bei technischen Problemen
bitte an den OSRAM Kundendienst, den Sie unter automotive-service@osram.com
erreichen. Ladebedingungen: AuBentemperatur = 0 - 45°C (niedrige Temperaturen
verzégern den Ladevorgang). *Integriertes Bremslicht

@ Pour toute question relative a I'entretien du produit ou tout probléme technique,
veuillez contacter le service clients OSRAM en écrivant a automotive-service@osram.
com. Conditions de chargement : Température extérieure = 0 — 45°C (des tem-
pératures basses ralentissent le processus de chargement). *Feux stop intégrés

CD Per domande sulla manutenzione o problemi tecnici contattare il servizio
clienti OSRAM all’indirizzo automotive-service@osram.com. Condizioni per la
carica: Temperatura esterna = 0 — 45 °C (le basse temperature rallentano il pro-
cesso di carica). *Luce di stop integrata

@ situviera alguin problema técnico o alguna consulta sobre el mantenimiento
pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente OSRAM a través de
automotive-service@osram.com. Condiciones de carga: Temperatura exterior: 0—-45 °C
(las temperaturas bajas ralentizan el proceso de carga). *Luz de freno integrada

® Em caso de questdes relacionadas com a manutengéo ou problemas téc-
nicos, entre em contacto com a assisténcia técnica OSRAM, automotive-service@
osram.com. Condi¢des de carregamento: Temperatura exterior = 0 - 45°C (as
temperaturas retardam o processo de carregamento). *Luz de travao integrada

la epWTATEIG OXETIKA HIE TN OLVTIPNON KAl YIa TEXVIKA TIPOBARHATA, ETIKOVW-
VAOTE e TNV efuTtnpétnon mehatwv tng OSRAM otn SievBuvon automotive-service@
osram.com. ZuvBrikeg dpoptiong: E§wtepikr Beppokpacia = 0 — 45 °C (ot xapnAég
Beppokpacieg ertBpadivouy Tn dladikacia popTiong). *Evowpatwpévo dwe Pppévwv

@ Voor vragen over onderhoud of technische problemen kunt u contact opne-
men met de klantenservice van OSRAM via automotive-service@osram.com.
LaadlLaal.aadomstandigheden: Buitentemperatuur = 0-45 °C (lage temperaturen
vertragen het laadproces). *Geintegreerd remlicht

@ Om du har fragor om underhall eller tekniska problem kontaktar du OSRAM:s
kunditjénst via automotive-service@osram.com. Laddningsforhallanden: Utvandig
temperatur = 0-45 °C (I&ga temperaturer férdrojer laddningsprocessen). *Integrerat
bromsljus

(@] Kunnossapitoa tai teknisi& ongelmia koskevat kysymykset voi osoittaa
OSRAM-asiakaspalveluun osoitteeseen automotive-service@osram.com. Latau-
solosuhteet: Ulkolampétila = 0-45 °C (matalat lampétilat hidastavat lautauspro-
sessia). *Integroitu jarruvalo

® Hvis du har spersmél ang&ende vedlikehold eller tekniske problemer, kan du
kontakte OSRAMs kundeservice pa automotive-service@osram.com. Ladeforhold:
Omgivelsestemperatur = 0 - 45°C (lave temperaturer gjer at ladingen gér tregere).
*Integrert bremselys

Hvis du har spergsmal vedrerende vedligeholdelse eller tekniske problemer,
bedes du kontakte OSRAM-kundeservice via automotive-service@osram.com.
Opladningsforhold: Udvendig temperatur = 0-45 °C (lav temperaturer gor oplad-
ningsprocessen langsommere). *Integreret bremselygte

@ Na dotazy ohledné udrzby a technickych problémii vam odpovi zakaznic-
ka linka OSRAM na e-mailu automotive-service@osram.com. Podminky pro
nabijeni: Vnéjsi teplota = 0 — 45 °C (nizké teploty zpomaluji proces nabijeni).
*Integrované brzdové svétio

Mo Bonpocam kacaTtenbHO 06CNYXKNBaHUS UNN ANS PELLEHNS TEXHUHYECKUX
npobnem CBAXUTECH CO CNy6oi no paboTe ¢ kameHTamn OSRAM no agpecy
an. no4Thbl automotive-service@osram.com. Ycnosusi 3apsiaku: Temnepatypa
okpy>xatoLeit cpefibl = 0 — 45 °C (HU3KWe TemnepaTypbl 3aMefIstoT NpoLecc
3apsakw). *“BCTPOEHHbIN CTON-curHan

&D Texrukansik Kbiamet KepCeTy Hemece T anblk Tap iH

cypakTapblHbi3 6ap 6onca, OSRAM KOMMaHWSICbIHBIK TYTbIHYLLbINAPFa Konaay
KepceTy KblameTiHe automotive-service@osram.com MekeHaibl GoiiblHLIa
xabapnacblHbl3. 3apsiaTay wapTTapbl: CbipTkbl Temnepatypa = 0 — 45°C (tTemeH
Temnepatypanap 3apsaray npoLeciH 6asynarapl). *KipikTipinreH Texeriu Lwamb!

@D A karbantartassal vagy a miszaki problémakkal kapcsolatos kérdésekkel
forduljon az OSRAM Ugyfélszolgalatdhoz az automotive-service@osram.com
e-mail-cimen. Toltési feltételek: Kilsé hémérséklet = 0-45°C (alacsony
hémérsékleten tovabb tart a téltési folyamat). *Beépitett féklampa

W razie pytan dotyczacych konserwacji lub probleméw technicznych nalezy
skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy OSRAM pod adresem e-mail
automotive-service@osram.com. Warunki tadowania: temperatura zewnetrzna = 0-45°C
(niskie temperatury spowalniaja proces tadowania). “Zintegrowane $wiatio hamowania

@B s otazkami tykajticimi sa Udrzby alebo technickych problémov sa obratte na
zakaznicky servis spolo¢nosti OSRAM na e-mailovej adrese automotive-service@
osram.com. Podmienky pri nabijani: Vonkajsia teplota = 0 — 45 °C (nizke teploty
proces nabijania spomaluju). *Integrované brzdové svetlo

Ce imate vprasanja o vzdrzevanju ali ¢e imate tehnine tezave, pisite oddelku
za podporo uporabnikom druzbe OSRAM na e-postni naslov automotive-service@
osram.com. Pogoji polnjenja: Zunanja temperatura = 0-45 °C (nizke temperature
upocasnjujejo polnjenje). “Vgrajena zavorna lué¢

Bakim veya teknik sorunlar ile ilgili sorulariniz igin automotive-service@osram.com
adresinden OSRAM mdisteri hizmetlerine ulasabilirsiniz. Sarj etme kosullar: Dis hava
sicakligi = 0-45°C (dusiik sicakliklar sarj islemini yavaslatir). *Entegre fren lambasi

Pitanja o odrzavaniju ili tehni¢kim problemima postaviti mozete korisni¢koj
sluzbi tvrtke OSRAM na adresu e-poste automotive-service@osram.com. Uvjeti
punjenja: vanjska temperatura = 0 — 45 °C (niske temperature usporavaju postu-
pak punjenja). *Ugradeno svjetlo kocnice

Pentru intrebari cu privire la intretinere sau la probleme tehnice, contactati
serviciul OSRAM de relatii cu clientii la automotive-service@osram.com. Conditii
de incércare: Temperaturd exterioara = 0 — 45 °C (temperaturile scézute incetine-
sc procesul de incarcare). *Lumina de franare integrata

AKO UMaTe BbMPOCH OTHOCHO NOAAPHXKATA NN TeXHUYECKN Npo6nemi, ce
CBbpXETe C oTAena 3a o6cnyxsaHe Ha KneHTu Ha OSRAM Ha umeiin agpec
automotive-service@osram.com. Ycnosusi 3a 3apex/aHe: BeHiuHa Temnepartypa
=0-45°C (HuckuTe TemnepaTypu 3a6aBAT NpoLieca Ha 3apexpaaHe). “BrpaageHa
cToN CBETMHA

@ Hoolduse voi tehniliste probleemide korral vétke Gihendust OSRAMi kliendi-
teenindusega (e-post: automotive-service@osram.com). Laadimistingimused:
Vélistemperatuur = 0 - 45 °C (madalad temperatuurid aeglustavad laadimisprot-
sessi). *Integreeritud pidurituli

@ Jei turite klausimy apie prieZidra ar technines problemas, kreipkités  OSRAM
klienty aptarnavimo centra automotive-service@osram.com. Krovimo salygos.
ISorés temperatira = 0-45 °C (Zemoje temperattiroje krovimo procesas sulétéja).
*Integruotas stabdziy Zibintas

@ Ar jautajumiem par remontdarbiem vai tehniskam problémam vérsties pie
OSRAM Klientu servisa, izmantojot e-pasta adresi automotive-service@osram.com.
Uzlades apstakli: aréja temperatiira = 0 — 45°C (zema temperatura palénina uzlades
procesu). *Integréta bremZu gaisma

Za sva pitanja koja se ti€u odrZavanja ili tehnickih problema, kontaktirajte
OSRAM korisni¢ku podr$ku na automotive-service@osram.com. Uslovi punjenja:
Spoljasnje temperatura = 0-45°C (niske temperature usporavaju proces pun-
jenja). *Integrisano kociono svetlo

3 nnTaHb o0 06CNyroByBaHHA abo BUPILLEHHS TEXHIYHNX Npo6nem 3sep-
TaiiTecs ao cny6u nigTpumkin OSRAM Ha agpecy enekTpoHHoI noLwTy automotive-
service@osram.com. YMOBU 3apsifpkaHHs: 30BHILLHS Temnepatypa — 0-45 °C (3a
HW3bKIUX TeMnepaTyp 3apsfpkaHHs CroBiNbHIOETLCS). *BOyaoBaHNiA cTon-curHan
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